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ПРИЛОЖЕНИЕ  

ПРОЕКТ НА РЕШЕНИЕ НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ НА ЕИП 

№ […] 

от […] година 

за изменение на приложение IX (Финансови услуги) към Споразумението за ЕИП 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ НА ЕИП, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо пространство 

(„Споразумението за ЕИП“), и по-специално член 98 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Делегиран регламент (ЕС) 2022/804 на Комисията от 16 февруари 2022 г. за 

допълнение на Регламент (ЕС) 2016/1011 на Европейския парламент и на 

Съвета чрез уточняване на процедурния правилник за мерките, приложими за 

упражнявания от Европейския орган за ценни книжа и пазари надзор на някои 

администратори на бенчмаркове1, следва да бъде включен в Споразумението за 

ЕИП. 

(2) Делегиран регламент (ЕС) 2022/805 на Комисията от 16 февруари 2022 г. за 

допълнение на Регламент (ЕС) 2016/1011 на Европейския парламент и на 

Съвета чрез уточняване на таксите, приложими за упражнявания от 

Европейския орган за ценни книжа и пазари надзор на някои администратори 

на бенчмаркове2, следва да бъде включен в Споразумението за ЕИП. 

(3) Делегиран регламент (ЕС) 2024/1705 на Комисията от 11 март 2024 г. за 

изменение на Делегиран регламент (ЕС) 2022/805 с цел хармонизиране на 

някои аспекти на таксите, начислявани от Европейския орган за ценни книжа и 

пазари на някои администратори на бенчмаркове3, следва да бъде включен в 

Споразумението за ЕИП. 

(4) Поради това приложение IX към Споразумението за ЕИП следва да бъде 

съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложение IX към Споразумението за ЕИП се изменя, както следва: 

1. След точка 31лщб (Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/1848 на Комисията) се 

вмъква следното: 

„31лщв. 32022 R 0804: Делегиран регламент (ЕС) 2022/804 на Комисията от 

16 февруари 2022 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/1011 на 

Европейския парламент и на Съвета чрез уточняване на процедурния 

 
1 OВ L 145, 24.5.2022 г., стр. 7. 
2 ОВ L 145, 24.5.2022 г., стр. 14. 
3 ОВ L, 2024/1705, 18.6.2024 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/1705/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/1705/oj
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правилник за мерките, приложими за упражнявания от Европейския орган 

за ценни книжа и пазари надзор на някои администратори на бенчмаркове 

(ОВ L 145, 24.5.2022 г., стр. 7). 

За целите на настоящото споразумение разпоредбите на делегирания 

регламент се четат със следните адаптации: 

а) в член 2, параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „и на 

Надзорния орган на ЕАСТ по отношение на държавите от ЕАСТ“; 

б) В член 3: 

i) в параграфи 1 и 6 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите 

„или, според случая, Надзорния(т) орган на ЕАСТ“: в параграф 

1 след думата „ЕОЦПК“ се вмъкват думите „или, според 

случая, на Надзорния орган на ЕАСТ“, а в параграф 6 след 

думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, според случая, 

Надзорният орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграф 2 се вмъква следната алинея: 

 „По отношение на държавите от ЕАСТ, когато дадено досие е 

непълно, ЕОЦКП информира Надзорния орган на ЕАСТ за 

това. Надзорният орган на ЕАСТ отправя до разследващия 

служител мотивирано искане за допълнителни документи.“; 

iii) в параграф 3 след думата „той“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ по отношение на държавите от ЕАСТ“; 

iv) в параграф 4 се вмъква следната алинея: 

 „По отношение на държавите от ЕАСТ, когато ЕОЦКП не е 

съгласен с констатациите на разследващия служител, той 

информира Надзорния орган на ЕАСТ за това. Надзорният орган 

на ЕАСТ представя нов констативен протокол на разследваното 

лице. В този констативен протокол се указва срок от най-малко 

четири седмици, в който разследваното лице може да предостави 

писмени изявления. ЕОЦКП, преди да изготви проект за 

Надзорния орган на ЕАСТ, или Надзорният орган на ЕАСТ не е 

длъжен да вземе под внимание писмени изявления, получени след 

изтичането на срока, за да вземе решение относно наличието на 

нарушение и за надзорни мерки и за да наложи глоба съгласно 

членове 48д и 48е от Регламент (ЕС) 2016/1011.“; 

v) в параграф 5 се вмъква следната алинея: 

 „По отношение на държавите от ЕАСТ, когато ЕОЦКП е съгласен с 

всички или част от констатациите на разследващия служител, той 

уведомява Надзорния орган на ЕАСТ за това. Надзорният орган на 

ЕАСТ съответно информира разследваното лице. В уведомлението 

се указва срок от най-малко две седмици, в случай че ЕОЦКП е 

съгласен с всички констатации, и най-малко четири седмици, в 

случай че ЕОЦКП не е съгласен с всички констатации, в рамките на 

който разследваното лице може да представи писмени изявления. 

ЕОЦКП, преди да изготви проект за Надзорния орган на ЕАСТ, или 

Надзорният орган на ЕАСТ не е длъжен да вземе под внимание 

писмени изявления, получени след изтичането на срока, за да вземе 
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решение относно наличието на нарушение и за надзорни мерки и за 

да наложи глоба съгласно членове 48д и 48е от Регламент (ЕС) 

2016/1011.“; 

vi) в параграф 7 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, 

според случая, Надзорният орган на ЕАСТ“. 

в) В член 4: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, 

според случая, Надзорният орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграф 4 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ по отношение на държавите от ЕАСТ“. 

г) В член 5: 

i) в параграфи 1, параграф 2, първа и втора алинея, параграф 3, 

първа алинея и параграф 4 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват 

думите „или, според случая, Надзорният орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграф 2, трета и четвърта алинея след думата „ЕОЦКП“ се 

вмъкват думите „и, според случая, Надзорният орган на ЕАСТ“; 

iii) в параграф 3 след втората алинея се добавя следната алинея: 

 „По отношение на държавите от ЕАСТ, когато ЕОЦКП счита, след 

като изслуша лицето, обект на временното решение, че същото е 

извършило нарушение на разпоредбите, посочени в член 38ж, 

параграф 1 от Регламент (ЕС) № 600/2014, той информира 

Надзорния орган на ЕАСТ за това. Надзорният орган на ЕАСТ 

приема потвърдително решение за налагане на една или повече от 

надзорните мерки, предвидени в член 48д от Регламент (ЕС) 

2016/1011. Надзорният орган на ЕАСТ незабавно уведомява за това 

решение лицата, обект на временното решение.“. 

д) В член 6: 

i) след първата употреба на думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите 

„и, според случая, Надзорният орган на ЕАСТ“; 

ii) след второто срещане на думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите 

„или, според случая, Надзорният орган на ЕАСТ“; 

е) В член 7: 

i) в параграф 3 след първата употреба на думата „ЕОЦКП“ се 

вмъкват думите „или Надзорния орган на ЕАСТ по отношение 

на държавите от ЕАСТ“; 

ii) в параграф 3 след втората употреба на думата „ЕОЦКП“ се вмъкват 

думите „или, според случая, Надзорния орган на ЕАСТ“; 

iii) в параграф 5 се вмъква следната алинея: 

 „Давностният срок при налагане на глоби и периодични 

имуществени санкции се спира за времето, през което решението 

на Надзорния орган на ЕАСТ е предмет на висящо производство 

пред Съда на ЕАСТ съгласно член 36 от Споразумението между 

държавите от ЕАСТ за създаване на Надзорен орган и Съд.“ 
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ж) В член 8 по отношение на държавите от ЕАСТ: 

i) в параграфи 1 и 3 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите 

„или, според случая, Надзорния орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграф 5 след думите „Регламент (ЕС) 2016/1011“ се вмъкват 

думите „или, по отношение на държавите от ЕАСТ, преразглеждане 

от Съда на ЕАСТ съгласно член 35 от Споразумението между 

държавите от ЕАСТ за създаване на надзорен орган и съд.“. 

2. След точка 31лщв (Делегиран регламент (ЕС) 2022/804 на Комисията) се 

вмъква следното: 

„31лщг. 32022 R 0805: Делегиран регламент (ЕС) 2022/805 на Комисията от 

16 февруари 2022 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/1011 на 

Европейския парламент и на Съвета чрез уточняване на таксите, приложими за 

упражнявания от Европейския орган за ценни книжа и пазари надзор на някои 

администратори на бенчмаркове (ОВ L 145, 24.5.2022 г., стр. 14), изменен с: 

- 32024 R 1705: Делегиран регламент (ЕС) 2024/1705 на Комисията от 

11 март 2024 г. (ОВ L, 2024/1705, 18.6.2024 г.). 

 За целите на настоящото споразумение разпоредбите на делегирания регламент 

се четат със следните адаптации: 

а) В член 1, член 2а, буква б), член 4, параграф 3, член 5, член 8, параграф 2, 

член 9 и член 10 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, според 

случая, Надзорния(т) орган на ЕАСТ“; 

б) В член 3, параграф 3 след думите „съобщение за задължение от ЕОЦКП“ 

се вмъкват думите „или, според случая, съобщение за задължение от 

Надзорния орган на ЕАСТ“. 

в) В член 5 след думите „съответното съобщение за задължение от ЕОЦКП“ 

се вмъкват думите „или, според случая, съответното съобщение за 

задължение от Надзорния орган на ЕАСТ“; 

г) В член 7: 

i) в параграф 2 след думата „лихва“ се вмъкват думите „или, по 

отношение на държавите от ЕАСТ, лихвата, посочена в параграфи 

3—6 от настоящия член“; 

ii) след параграф 2 се добавят следните параграфи: 

 „3. Без да се засягат специфичните разпоредби, произтичащи от 

прилагането на конкретни регламенти, по всички неизплатени до 

крайния срок задължения се начислява лихва съгласно параграфи 4 

и 5 от настоящия член. 

 4. Лихвеният процент по вземанията, които не са погасени до 

крайния срок, трябва да бъде процентът, прилаган от Европейската 

централна банка за нейните главни операции по рефинансиране, 

както е публикуван в серия „C“ на Официален вестник на 

Европейския съюз, в сила от първия календарен ден на месеца, на 

който изтича крайният срок, увеличен със: 

 а) осем процентни пункта, когато задължението е по договор 

за поръчка за доставки или по договор за поръчка за услуги; 
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 б) три и половина процентни пункта във всички останали случаи. 

 5. Лихвата се изчислява от календарния ден, следващ крайния срок, 

до календарния ден, на който дългът е изплатен изцяло. 

 Нареждането за събиране, съответстващо на размера на лихвата за 

забава, се издава, когато тази лихва бъде реално получена. 

 6. Когато общият лихвен процент е отрицателен, той се определя на 

нула процента. 

д) В член 8 след думата „фактурата на ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или 

фактурата на Надзорния орган на ЕАСТ по отношение на държавите от ЕАСТ“; 

е) в член 10, параграф 2 се вмъкват следните алинеи: 

 „Когато по отношение на администраторите на критични бенчмаркове, 

установени в държавите от ЕАСТ, Надзорният орган на ЕАСТ трябва да 

възстанови разходите на национален компетентен орган, ЕОЦКП 

предоставя за тази цел незабавно сумите, които трябва да бъдат 

възстановени на Надзорния орган на ЕАСТ.“. 

Член 2 

Текстовете на делегирани регламенти (ЕС) 2022/804, (ЕС) 2022/805 и (ЕС) 2024/1705 на 

исландски и норвежки език, които ще бъдат публикувани в притурката за ЕИП към 

Официален вестник на Европейския съюз, са автентични. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила на […] г., при условие че са внесени всички 

нотификации, предвидени в член 103, параграф 1 от Споразумението за ЕИП*, или на 

датата, на която влиза в сила Решение на Съвместния комитет на ЕИП № .../... от […]4 г. 

за включване на [Регламент (ЕС) 2019/2175 в Споразумението за ЕИП], в зависимост от 

това коя от двете дати е по-късната. 

Член 4 

Настоящото решение се публикува в раздела за ЕИП и в притурката за ЕИП към 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на [...] година. 

 За Съвместния комитет на ЕИП 

 Председател 

  

 Секретари 

 на Съвместния комитет на ЕИП 

 
* [Без отбелязани конституционни изисквания.] [С отбелязани конституционни изисквания.] 
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